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Ta­ko mi to ra­dimo

Lamarat nije bio iz Ivo­je­na. Za razliku od Halida, s mrkim 
zubima i namerno izvrnutim re­tro­vizo­rom, taksiste be­log 
merce­de­sa, ko­ji je po priro­di po­sla po­znavao svaki breg, 
svaki gre­ben i svaku jarugu i udo­linu u čitavom Ivo­je­nu, 
čo­ve­ka ko­ji je čak znao odakle do­lazi sve­ko­liko brujanje 
i zujanje, zvuk ko­ji je tog po­dne­va tre­štao iz svake agave, 
name­tljivi žamor zrikavaca. Taj isti taksista, Halid, ko­ji je 
tuda krstario uzduž i po­pre­ko, nije se usuđivao da se ože­ni 
i smatrao je da su baštenske sto­lice za šo­nje. On je čak, na 
izve­stan način, mo­gao da zamisli kakva je oso­ba Lamarat 
Minar, sin sina oca iz se­la kraj mo­ra, mladić ko­ji od de­se­te 
go­dine nije bio u tom kraju. Halid je sve to mo­gao sasvim 
le­po da zamisli, čime je od­mah po­kazao kako stanovnici 
to­ga kraja, ne ubrajajući mrtve, pate od samo­nametnutog 
po­riva da ne zabo­ravljaju. Halid Krntija na Drumu, kako 
su ga zvali kljakavi, sle­pi i gluvi, ko­ji su se zavlačili u kafa
ne ili unutrašnja dvo­rišta, drže­ći pod slavinom no­ge ko­je 
nisu mo­gli da po­kre­ću, vide ili čuju (ali su ose­ćali miris), i 
ritualno skidali štro­ku izme­đu no­žnih prstiju i umivali se 
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− tako­đe nije zabo­ravio ro­đe­nje do­tič­nog Minara u tom 
kraju, u ne­kom se­lu, u če­tvrtastom pre­bivalištu u tre­nutku 
kada je baka pe­kla palačinke za svo­ju le­nju snahu. Svako
me ko bi zatražio i bio spre­man da po­tro­ši de­set novčića od 
po­la dirhama na vo­žnju kroz Ivo­jen do granič­nog grada F. 
taksista je mo­gao da ispriča priču o tom ro­đe­nju (upravo 
o pupčanoj vrpci i brzom re­ago­vanju stare go­spe: ko­liko 
je samo puta čuo tu istinitu laž ko­ja je od­mah ušla u ko­lek
tivno pamće­nje) i kako je mladić u izve­snoj me­ri po­kazao 
ve­zanost za taj kraj, de­be­la soč­na re­pica ko­ja je sve de­blja 
što je dalje od ko­re­na i ko­ja šašavo buja u pre­de­lu ko­ji je 
inače suv kao barut.

Lamarat Minar, dvade­se­to­go­dišnjak ko­ji je ušao u tak
si, ro­đen je ne­gde u Ivo­je­nu. Taj kraj je pun svako­jakih 
brabo­njaka, se­la i grad­skog šire­nja. Ako si stigao u Ivo­jen 
mo­rem, prvo ćeš ugle­dati zase­lak Mira Mo­ra, ko­ji se uzdi
že oko izvo­ra; ne­što dalje, pre če­tinarske šume, nalazi se 
Tintin, sa istoč­ne strane bre­go­va Dže­fe­la. Kada se pro­đe 
šuma, mo­že se po­tražiti sre­ća u Mo­saratu, Eze­bo­hu, Ver
ste­ru. Onda je tu po­granič­no me­sto F., po­staja za taksiste 
i Afrikance, ko­je nudi pristup u špansku krunsku ko­lo­ni
ju Me­liljijar, grad u ko­me je mno­go jef­tinije kupiti sapun, 
margarin i de­terdžent omo, pro­izvo­de ko­ji se na to­ne šver
cuju pod ženskim haljinama i burnusima, je­dini grad u Ivo
je­nu gde bo­ravi više že­na ne­go muškaraca − mno­go više. 
Za one ko­ji idu dalje ili do­laze izdale­ka  po­sto­ji još i Ali
grad, do­se­lje­nič­ki gradić ko­ji se brzo razvija, pre­pun gusto 
zbije­nih pre­bivališta. I u tom gradu stanuje više muškara
ca ne­go že­na. (Go­to­vo svi muškarci u Aligradu traže že­nu; 
kao da viču: „Že­nu, že­nu, moj razum za že­nu!“) U tom je 

gradu Lamaratov otac, što se i oče­kivalo od uzornog emi
granta, dao da mu se zida kuća s pet stubo­va i vo­do­vo­dom, 
ko­ji će se ubrzo zapušiti od otpalog malte­ra i bubašvaba. 
Bio je to grad u ko­jem je u zame­nu za kuću obe­ćao kćer 
svo­me bratu, ko­ji je na dan venčanja po­be­gao. To se do­go
dilo u se­lu ko­je je od svih se­la u Ivo­je­nu bilo najudalje­nije 
od Aligrada, u se­lu ko­je se zvalo ... Tuarirt.

Tuarirt, ne­ko­liko kuća kraj mo­ra, tamo, izme­đu ko­ko
šarnika i to­ro­va za ovce, izme­đu kuća Ve­tar San Anto­nia i 
Naša ku­ća, ro­đen je Lamarat Minar u kući Vuč­ja jazbina. 
Tako su mu bar ispričali. Lamarat – Suje­verni, „zašto me 
tako zo­veš?“, Malo­umni, „je li to šala ili stvarno?“, Ne­izmer
ni, Pritvorni, Mrzavec, Zubo­lo­mac, Lažni, Po­gre­šno Od­ra
stao. Ko­liko nadimaka čo­vek mo­že da pod­ne­se? Mo­žda 
sve, dok to mo­zak mo­že da svari – Lamarat, ko­ji je pro­veo 
ne­ko­liko dana u rod­nom me­stu da bi prisustvo­vao ne­zabo
ravnoj svad­bi, ro­đen je jed­nog sunčanog subotnjeg jutra 
od majke i oca ko­ji su, pre ne­go što su se venčali, žive­li 
jed­no iznad drugog usred se­la Tuarirta kraj Sre­do­zemnog 
mo­ra, u ne­ko vre­me ko­je je za jed­no od njih bilo ve­o­ma 
davno a za drugo kao da je bilo juče, ali u svakom slučaju, 
dale­ko, dale­ko, dale­ko od vre­me­na kontraceptivne pilule i 
be­ba unakaže­nih le­ko­vima.

Dve po­ro­dice su žive­le na brdu, uko­so jed­na iznad dru
ge, u jed­noj kući mladić, u drugoj de­vojka – tu po­činje 
pro­blem – ko­ji su mno­go go­dina kasnije, po starom obi
čaju tog kraja, po­stali otac i mati istoj oso­bi. Dve kuće u 
ko­jima su žive­li budući otac i mati Lamarata Minara raz
dvajao je je­dino red bujnih kaktusa ko­ji su sve nad­rastali 
i ko­ji su se nalazili te­rasu niže, na parce­li ze­mlje, zgod­no 
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sme­šte­ni izme­đu dve koc­kaste kuće. Iz njih su izbijali upa
dljivi ze­le­ni, crve­ni, narandžasti i žuti kaktuso­vi plo­do­vi. 
Oko tog ze­mljišta nalazile su se te­rase sa pše­nicom oče­ve 
po­ro­dice.

„Se­ljak ne­ma uvek te­ško­će u svako­dnevnom opstanku“, 
re­kao je jed­nom de­da Lamarato­vom ocu kada ga je ob­u
čavao da po­stane se­ljak, „mo­raš samo da radiš ono što su 
naši pre­ci radili sto­tinama go­dina pre nas, što me je naučio 
otac i što ću ja naučiti te­be: uzmeš se­me, po­se­ješ ga, nadaš 
se i mo­liš da Sidi Rabi učini ostalo.“ Ovu obrazovnu go­vo
ranciju otac bi s lako­ćom blago­slo­vio kratkim ali snažnim 
inšalah.� I na tom ze­mljištu s kaktusima, izme­đu parce­la 
sa pše­nicom, izme­đu svako­dnevnog po­navljanja inšalah 
ne­ko­liko puta, zače­la se na čude­san način ljubav izme­đu 
oca i majke s vranom ko­som.

Sve u ve­zi s naklo­no­šću izme­đu ovo dvo­je do­gađalo se 
na tom ko­madu ze­mlje krcatom kaktuso­vim plo­do­vima 
ko­ji su mamili da budu ubrani, oljušte­ni, po­je­de­ni, gde su 
po­kušavali da se vide što če­šće, i ljubav je cve­tala s kaktuso
vim plo­do­vima, po­ne­kad u duge a po­ne­kad u kratke pe­rio
de izme­đu sumraka i po­sled­nje mo­litve njiho­va dva oca i 
jed­ne majke, ko­ji si bili zauze­ti gle­danjem na drugu stranu 
(kaktuso­vo po­lje bilo je na suprotnoj strani od Me­ke).

Ali opasnost, opasnost pre­ti sa svih strana, sa svih stra
na. Skrivajte svo­ja srca, mladiću i de­vojko, da ih drugi ne 
vide i da ne­ko ne zarije u njih svoj tupi nož!

Dvo­je mladih bilo je zaljublje­no, ali im se nisu sviđa
li no­že­vi onih ko­ji se u sve me­šaju, pa su se do­go­vo­rili da 

�  inšalah (ar.) – ne­ka bog da; nadajmo se. (Prim. prev.)

igraju igru tako da niko ne prime­ti njiho­vu gro­zničavost 
kada su zajed­no, i da se viđaju samo u tre­nucima kada se 
svi u Tuarirtu mo­le ili ve­če­raju, ili oba isto­vre­me­no, što je 
zahte­valo od­go­varajuću fi­zič­ku ve­štinu kakva se retko ili 
nikada nije viđala u Tuarirtu i oko­lini.

A što je to dvo­je bilo zaljublje­no! Tamo me­đu kaktu
so­vim plo­do­vima, izgle­dali su kao da su zabo­de­ni me­đu 
viso­ke kaktuse i ljud­ska govna − jer, bilo je to slučajno klo
zetsko po­lje dve­ju po­ro­dica i činilo se da je izmet zape­čen 
za ze­mlju. Do­đe ti da staneš i uzvikneš: „To je prilič­no kli
mav po­če­tak za čvrstu ve­zu!“ I onda sed­neš i od­go­vo­riš: 
„Svakako. Pazi pri svakom ko­raku da izne­nada ne staneš u 
ne­čije govno i pri to­me još mo­tri da te ne­ko ne vidi! Narav
no, nije to bilo lako: nije to mač­ji kašalj.“

Ipak se po­vre­me­no de­šavalo da i po­red me­ra pre­do­stro
žno­sti pri ho­du jed­no ili drugo nagazi u ljud­sko govno. 
„Ne­ma ve­ze“, re­kla bi mati lakonski ocu kada bi joj se za 
papuče zale­pila tamno­mrka masa, „govno do­no­si sre­ću, 
zar ne? Ili tako ne­što, dušo?“ Onda bi po­te­kle re­či ispunje
ne še­će­rom i me­dom ko­jima se hvataju zajed­nič­ke muve. 
Otac joj je obe­ćavao po običaju to­ga kraja go­to­vo sve što je 
krilo nje­go­vo te­lo: srce, je­tru, pluća, sle­zinu, cre­va, že­ludac, 
mo­zak, je­zik, i tako dalje − sve samo ne onu mušku stvar. 
Ta će kasnije do­ći na red. I po­nudio je još i pun lo­nac orga
na s raspro­daje od ko­jih se pravi hagis� da bi majku ube
dio kako joj se potpuno pre­daje. A mati? Šta je mati radila: 
slušala je, klimala glavom i mislila kako je to suviše le­po 
za re­či i po­ne­kad bi joj od nje­go­vog šaljivog pre­davanja 

� hagis – škotsko je­lo od ovčijih iznutrica. (Prim. prev.)
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po­šla vo­da na usta, sto­mak bi po­čeo da joj krči, jurnula bi 
kroz kaktuso­vo po­lje kao da je vide­la ne­ko­ga ko name­ra
va da im zarije nož u srce, na prstima je izvo­dila slalo­me 
oko go­milica go­vana, uzimala krišom iz kuhinje hleb i luk, 
trče­ći se vraćala, pažljivo mane­vrišući kroz kaktuso­vo po­lje 
i tamo bi zajed­no je­li do­ne­te đako­nije dubo­ko zagle­dani 
jed­no drugom u oči.

Pre­ma tako­zvanim ro­mantič­nim filmo­vima ko­ji su se 
davali u Me­liljijaru, otac je po­mislio: mo­rao bih sad ne­što 
da pre­duzmem... ali, zapravo, šta? Da, šta, zapravo...

Po­što je dvo­je mladih mo­ralo da vo­di računa i o osta
lima, njiho­vi sastanci su uvek bili ve­o­ma kratki, i kada bi 
mrak ko­nač­no pao, odvo­jili bi se i trk, svako svo­joj kući da 
se umije, mo­li, je­de i sutra po­sigurno ustane u no­vi dan.

Za budućeg Lamarato­vog oca takav je­dan no­vi dan pred
stavljao je kuluče­nje na raznim te­rasama ko­je je po­ro­dica 
po­se­do­vala, rase­janim svud po se­lu. Zbog bre­žuljkaste pri
ro­de te oblasti i uskih staza nije se mo­gao upo­tre­bljavati 
plug s ve­likom sto­kom, te se u Tuarirtu mo­ralo pribe­ći 
te­rasama, što je za oca značilo mno­go ruč­nog rada. Otac, 
Mahiler Minar, od oca Te­ruta Minara, po­se­do­vao je ne­ko­li
ko malih parce­la sa čo­ko­tima vino­ve lo­ze na le­voj rastre­si
toj strani, sa uglavnom užare­nom rastre­sitom pe­sko­vitom 
ze­mljom. Po­red to­ga, do­bri čo­vek je ne­ko­liko kilo­me­tara 
dalje, u tako­zvanom me­stašcu San Anto­nio − ko­je je do­bi
lo ime po Špancu što je ne­kada tamo živeo, očev otac je 
to ispričao − imao do­le u ze­le­noj do­lini Ivo­je­na ne­ko­liko 
parce­la ze­mlje zasađe­nih lukom, krompirom i šargare­pom. 

Urod je po­vre­me­no pro­davao u krunskoj ko­lo­niji Me­lilji
jaru, de­se­tak kilo­me­tara na se­ver − kuda je Mahiler sa 
ro­bom u trščanim korpama od­lazio na ko­nju. Po­ro­dica 
je od to­ga do­bro žive­la i svi su bili srećni. Što se to­ga tiče, 
sve je bilo u re­du. 

Tako­đe se žive­lo ve­o­ma srećno u kući iza kaktuso­vog 
po­lja, gde je žive­la buduća Lamarato­va mati. Stanari tog 
če­tvrtastog pre­bivališta, čiji su zido­vi sazidani od blata, 
konjske bale­ge i bambuso­vih slamčica, bili su je­dini u Tua
rirtu, a mo­žda i je­dini u ce­lom Ivo­je­nu, ko­ji se nisu bavili 
pro­stač­kim po­slom kao što je se­janje, oranje, že­tva i no­še
nje korpi punih gro­žđa i luka u Me­liljijar. Po­ro­dica ko­ja je 
žive­la u toj kući, mati s če­tiri kće­ri, za ko­je se go­vo­rilo − 
ja ih nisam video, a ni Halid Krntija na Drumu nije po­zna
vao se­stre, ali ljudi su go­vo­rili, a to će onda i biti tako − da 
je jed­na lepša od druge, i da su one to znale. Ta je po­ro­dica 
žive­la od dare­žljivo­sti oca, ko­ji je bio dale­ko, ve­o­ma dale­ko, 
u Francuskoj. Radio je u rud­nicima uglja blizu Strazbura 
i po­vre­me­no je slao po­štanski ček na po­priličan iznos fra
naka, a po­ne­kad i sliku: otac na biciklu, otac na mo­to­ci
klu, otac u merce­de­su i otac u pansio­nu (s me­tlom u ruci 
kako pilji u aparat). Zbog sveg tog bo­gatstva ko­je im je 
padalo s ne­ba, če­tiri de­vojke ko­je su žive­le u toj kući i de­li
le istu so­bu po priro­di stvari po­se­do­vale su svako­jake vrli
ne ko­je u Tuarirtu nisu zauzimale ne­ko viso­ko me­sto na 
spisku vred­no­sti. Oso­bine kao što su le­njost, razmaže­nost 
i oho­lost nisu bile ne­po­znate tim miro­ljubivo nastro­je­nim 
nimfama, Jamini (najstarijoj), Mino­ri, Zuliki i Batiti (naj
mlađoj), i ljudi se uopšte nisu čudili što su takve. „Ništa ne 
mo­ramo da radimo zato što to se­bi mo­že­mo da priuštimo, 
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a ako se­bi mo­žeš da priuštiš da ništa ne radiš, zašto bi onda 
uopšte išta radio osim da pričaš kako ništa ne radiš“, ube­đi
vale su se­be u svoj privile­go­vani po­lo­žaj, kiko­tale se, zaba
civale ko­su na po­tiljak uz smišlje­no re­zo­no­vanje ukrug, 
ko­je je bilo deo jed­nog drugog re­zo­no­vanja, pri če­mu bi 
ustala jed­na od se­stara, re­cimo Batita, raspustila svo­ju kao 
zift crnu ko­su, stala pred ogle­dalo i re­cito­vala pred osta
lim se­strama, do­dirujući prstima svaki deo te­la i blago ga 
milujući: „Po­gle­dajte me, što sam le­pa, rame­na su mi me­ka, 
oči tako po­šte­ne, usne tako slatke, ruke oble, uši sićušne, 
tako drukčije, i još to­liko to­ga! Ne mo­že biti drukčije do 
da sam najlepša u kraju, na sve­tu. Nisam li, zapravo, budi
te iskre­ne, se­strice, suviše le­pa za ovaj svet?“ A ostale se­stre 
bi klimale glavom, i klimale, i samo klimale, sve dok ne bi 
do­šao red na sle­de­ću da se če­šlja i po­sve­ti svom bo­le­snom 
samo­divlje­nju.

Samo kada biste čule se­be šta pričate, šašave de­vojke, 
dok flertuje­te sa ogle­dalom, dok se divite maslino­vom ulju 
u ko­si. Ali čuju li me one? Naravno ne, ja ne znam nijed­nu 
od de­vo­jaka, tu priču sam čuo u ne­koj kafani, pre­no­sila se 
od usta do usta, od uha do uha, i sad je samo još pitanje 
da li je Tuarirt ikada po­sto­jao.

Zahvaljujući novcu ko­ji je priticao sa se­ve­ra i zbog maj
činog ne­znanja da izračuna ko­liko po­ludirhama ima u 
jed­nom franku, de­vojke su mo­gle da se ko­riste prilikom 
i imaju ogle­dalca i perle o ko­jima je me­sna konkurencija 
mo­gla samo da sanja. I svako­jake po­seb­ne stvari, kao što 

su ne­što lepše haljine na cve­tiće i kao zift crne marame za 
glavu iz „ve­likog grada“.

Ali ovo izo­bilje se nije ograničavalo samo na ode­ću i 
bižute­riju. U kući je uvek bilo do­voljno me­sa i ribe (zašto 
je mati ocu uvek davala hleb i luk ostalo je za me­ne tajna; 
mo­žda je to bila ro­mantič­na tradicija tog kraja?) i sve te 
đako­nije ko­je su svako ve­če izno­še­ne na sto pre­tvarale su 
se u ženske obline na kuko­vima, rukama, guzo­vima i obra
zima; de­vojke i mati izgle­dale su zdravije ne­go što su zapra
vo bile jer se sa svim tim viškom fi­zič­ke snage nije ništa, 
ama baš ništa de­šavalo. (Na primer: de­vojka Jamina, ko­ja je 
kasnije, uz po­moć oštrih sve­krvinih če­ljusti, u neo­bič­nim 
uslo­vima, ro­dila svog prvenca Lamarata Minara, pre ne­go 
što se udala nije u živo­tu ispe­kla nije­dan hleb, nikada nije 
skuvala jaje, nikada srpom po­ko­sila de­o­nicu žita, nikada 
sipala iz lonca u tanjir me­so ili ribu. Je­dino vre­me kada se 
bavila nabavkom hrane bilo je do­ba kada je srce vladalo 
njo­me i kada je svom dragom u ime ljubavi do­no­sila hleb 
s lukom, ali po­što je tom prilikom bila pod uticajem sile 
ko­ju nije mo­gla kontro­lisati, to se i ne računa.)

Mirna srca i čiste save­sti mo­že se zaključiti da su de­voj
ke bile samo­zado­voljne, pre­žde­rane i gizdave, a drugo, 
što nije zane­marljivo, one su, i po­red svih svo­jih slabo­sti, 
bile zapravo je­dine le­pe de­vojke u se­lu s ko­jima je vre­de­lo 
po­pričati jer nisi mo­gao da ih se nagle­daš. Pažnja mladića 
iz se­la, ko­ja kao da se nije gasila (u jed­nom tre­nutku maj
ka je mo­gla da osnuje banku organa od do­bije­nih obe­ća
nja), primed­be ko­je su ne­pre­stano do­bijale kada bi se­de­le 
napo­lju pred vratima i kao čo­por planinskih majmuna jed
na drugoj pre­birale po ko­si crnoj kao zift, do­lazak i od­lazak 
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mladića iz oko­line ko­ji su pitali majku kada će najstarija 
već jed­nom da napravi plano­ve za budućnost, sve to je izlu
đivalo majku ko­ja nije bila tako le­pa: „Če­kajte samo kad 
vam otac do­đe, vide­će­te šta će uraditi. Če­kićem će ude­si
ti sve te lude napasnike, isko­paće im oči, jed­no po jed­no, 
tako da od bo­la ne­će znati da li su živi ili mrtvi.“

„Hajde, majko, smiri se, znaš već kakvi su ti momci, svi 
u istoj so­bi u sparnim no­ćima...“

S malo do­bre vo­lje mo­že se re­ći da su Lamarato­va mati i 
nje­ne se­stre još od malih no­gu mislile da su blistavi pupak 
sve­ta jer nikada nisu sre­le ne­kog lepšeg od se­be.

Ali u stvari, ali u stvari... tek kasnije su mladići iz se­la 
Tuarirta − ko­je je ovih dana potpuno liše­no kako le­pih 
de­vo­jaka tako i glupavih mladića − kada su, je­dan po je­dan 
ili u skupinama, od­lazili u ve­liki grad, išli u bio­sko­pe i prvi 
put vide­li go­le ame­rič­ke, francuske i indijske no­ge i pupko
ve − shvatili da su de­vojke sasvim obič­ne. Što su se mladići 
če­šće vraćali iz ve­likog grada, to su sve više drugim očima 
gle­dali de­vojke ko­je su s do­sadom tumarale i če­šljale se, 
vukući se sa ogle­dalom u le­voj ruci po dvo­rištu svo­je kuće 
− to se mo­glo vide­ti silaze­ći sa Še­ćernog bre­ga. „Znaš šta 
mislim“, re­če jed­nog dana ne­ki se­ljanin budućem ocu kad 
su silazili sa Še­ćernog bre­ga i pro­lazili po­red gro­blja Sidi 
Ge­luš uskim vijugavim se­o­skim puteljcima. „Ne, re­ci šta“, 
re­če otac stidljivo, još uvek u mislima s de­vojkom ko­ju je 
znao od ro­đe­nja i ko­ja je s vre­me­nom po­stajala sve lepša 
u tom pustom pre­de­lu grube ze­mlje i konjske bale­ge, dok 
je on imao sve više pro­ble­ma sa zno­javim no­gama i prsti
ma ko­je je sve če­šće po­se­cao na srp kada bi za vre­me ko­sid
be se­čivo primakao suviše blizu se­bi. „Šta mislim?“, nastavi 

se­ljanin. „Mislim da te tri de­vojke tamo do­le nisu baš ne­što. 
Sve to pre­ne­maganje sa ogle­dalima i đinđuvama, na šta to 
liči! Po­našaju se kao le­nje svinje i pitanje je samo da li će 
ikada biti halal.� Ne, nisu one ni za šta. Daj ti me­ni sise one 
Francuskinje. Je­si li video kako joj štriče, ogromne, pro­sto 
ne­ve­ro­vatno. Od­mah sam se od njih to­liko uspalio da sam 
svu šaku skvasio i ne prime­tivši.“

Sada bi ne­ki inte­lektualac re­kao: „Ako sam do­bro shva
tio, po­java tih bio­sko­pa s ovlaže­nim maramicama okončala 
je mitsku le­po­tu de­vo­jaka i zapravo bila po­če­tak de­misti
fi­kacije če­tiri se­ljančice.“ I taj pametni čo­vek bi bio u pra
vu, jer od tog tre­nutka nije više bilo te budale ko­ja bi ih 
po­gle­dala.

Osim jed­ne frustrirane budale: budućeg oca. Budući 
otac ve­o­ma je pre­zirao ostale se­o­ske mladiće ko­ji su od­la
zili da zarade što­god krijumčare­ći cigare­te iz Me­liljijara 
ili rade­ći najniže po­slo­ve u građe­vinarstvu po oko­lini, i 
više nisu mo­rali da pribe­gavaju ko­zama, već su svo­ju žeđ 
za je­banje­mje­banje­mje­banjem mo­gli da utaže i u Me­liljija
ru. Kakav ološ, mislio je tada otac, Jamina će vrlo brzo biti 
mo­ja. I tako je shvatao da će mo­rati da istrajava, do­bacuje 
po­gle­de, da joj u pro­lazu če­šće pe­va šašave pe­smice iz kau
bojskih filmo­va kada ide u po­se­tu ro­đacima...

Samo kada bi izdržao, kada bi mo­gao da se če­šće mo­li i 
da manje misli na druge že­ne, onda bi ta kombinacija vrli
na ne­izbe­žno do­ve­la do uspe­ha.

I uspeh je ubrzo usle­dio. Buduća mati i nje­ne se­stre sve 
su više bile sve­sne da im je opala po­pularnost kod mladića, 

� halal (ar.) − blago­slov, opro­štaj. (Prim. prev.)
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kako re­lativna tako i apso­lutna, ako već nije dubo­ko po­to
nula, i da tre­ba pred­uze­ti me­re pre ne­go što u se­lu poč­nu 
da ih zo­vu starim de­vojkama. Nisu name­ravale da puste da 
stvari odu tako dale­ko... Na sre­ću, buduća mati je brzo shva
tila da je onaj se­o­ski klipan od­o­zgo, Klempavko, kako su ga 
šaljivo zvale ostale tri de­vojke zbog klempavih ušiju, bacio 
oko na nju, to jest bacio je oba oka na nju. I ona po­če da se 
sve više zanima za nje­ga. I to je potpuno zbunilo ostale tri 
se­stre. To što je on nju že­leo, u re­du, to je bilo shvatljivo, ali 
nisu mo­gle da shvate da ona išta že­li da ima s njime.

„Je­si li sasvim po­šašavila?“re­če jed­na. „S tim se­o­skim 
klipanom, tim klempavkom? Priče­kaj ipak, draga se­strice, 
mo­žeš da nađeš i ne­što bo­lje.“

„Uostalom“, zadirkivala ju je najmlađa, „ti uopšte nisi 
tip za udaju, za čo­ve­ka, a po­go­to­vu ne za takvog čo­ve­ka ko­ji 
će uze­ti tvo­je minđuše da na njih okači svo­ju jaknu.“

„U pravu je“, re­če druga se­stra. „Hej, de­vojko, razmisli 
još, on će te izrabljivati kao magarca. Još go­re, kao ljigavu 
žabu ko­ja po­sle ne­će znati šta će i kuda će!“

To se nastavljalo u dnevnoj so­bi, u spavaćoj so­bi, čak i u 
kuhinji (kuda inače nikada nisu zalazile), a no­ću su je gnja
vile svako­jakim do­bro­namernim upo­zo­re­njima. „Po­vre­di
će te.“ „To je čudo­vište.“ „Idio­te, po­je­šće te živu.“ I tako su 
se pod­sme­vale se­stri, ali više nje­mu, tamo go­re, s tim prlja
vim klempavim ušima i rukama kvrgavim od luka.

Jaminu su vre­đale primed­be se­stara, ali nije hte­la ni da 
čuje za ne­ko od­ustajanje. Da ih muči i opo­me­ne, go­vo­rila 
bi se­strama: „La, illaha, illalah, čuvajte se, onaj ko se drugi
ma pod­sme­va priziva se­bi kle­tvu“, i ona po­kušava da što 
više usme­ri pažnju na nje­ga. Od­go­varala je na sve što je 

otac pred­uzimao da je prido­bije razigranim i po­žud­nim 
po­gle­dima i lažnim opaskama.

„Ne zviždi tako glasno, suse­de, usne ti se mo­gu zale­pi
ti“, od­go­vo­ri ona sme­sta na nje­go­vo zviždukanje dok je na 
po­lju mlatio žito a ona pro­lazila putem ko­ji nikuda nije 
vo­dio. Znači li to da že­li da se uda za me­ne?, po­misli otac 
mahinalno i tako se uplaši svog pre­uranje­nog zaključ­ka da 
po­se­če srpom ne­ko­liko prstiju isto­vre­me­no.

Ali nije pro­šlo ni go­dinu dana, uprkos svim upo­zo­re­nji
ma se­stara, po­što je lagano i sa uživanjem po­jeo sto pe­de­set 
glavica luka sa sve­žim hle­bom a ona petnaest puta mo­rala 
da čisti de­snu sandalu od nje­go­vog govne­ta, kuc­nuo je čas. 
„Do­sta po­ljubaca, do­sta priče i sastanaka“, re­če on budućoj 
majci, „ho­ćeš li da se udaš za me­ne ili ne­ćeš? Ne mo­že se 
žive­ti samo od ljubavi i tvo­jih očiju.“ I mati je pristala.

Nije pro­šlo mno­go vre­me­na, zapravo još isto ve­če, u po­zno 
le­to, jed­nog od najto­plijih dana te go­dine, budući otac pri
đe svom ocu, ko­ji je le­žao u le­vom uglu unutrašnjeg dvo­ri
šta, gde je još bilo blagog po­ve­tarca, s glavom u že­ninom 
krilu, zbrajajući i od­uzimajući zve­zde iznad se­be. Isprva 
nije znao šta da kaže, ne­ko vre­me je brbljao o svače­mu, tek 
izme­đu no­vo­sti u ve­zi s ce­nama žita ko­je su sko­čile i pre
te­ranom đubre­nju use­va uspeo je da saopšti kako bi „ve­o
ma rado hteo... ho­ću re­ći, ako mo­že... najradije što pre... 
s onom do nas... ne, ne iznad... do­le... napro­sto... shvataš 
li me ili ne, majko... slušaj do­bro... ho­ću da pravim de­cu, 
oče, i tako to...“
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Na reč „de­ca“, otac je ustao, ustao je na način kako usta
je kada je vre­me za ve­če­ru, za no­vi dan, za cigare­tu. Ukrat
ko, ustao je kako je uvek ustajao, i re­kao: „E, onda samo 
napred.“

Niko se u Tuarirtu nije usudio da po­ve­ruje. „Šta? Onaj 
klempavko će se ože­niti njo­me, onom garavušom?“ Ali 
ne­ko­liko me­se­ci kasnije do­le­teo je budući tast s parom 
no­vih cipe­la za mlado­že­nju i diva iz Tuarirta se udala za 
svog Klempavka.

Svad­bu je organizo­vala mlado­že­njina po­ro­dica iz se­la, 
sa palačinkama, kuvanim te­krištom − raznim organima u 
vre­lom ulju − sa oče­vim prijate­ljima ko­ji su se pitali šta 
on, zabo­ga, traži s takvom razmaže­nom le­njivicom. Sre
ćom po Lamarata, otac je mislio da sve zna bo­lje: „Ko­me 
je stalo do že­ne kao iz bajke ko­ja ne zna ni hleb da ume
si?“ i ože­nio se že­nom ko­ja bi najviše vo­le­la da po­stane 
filmska glumica.

Uzgred, tri se­stre, ko­je su se tako rado­vale svad­bi, a naro
čito prvoj brač­noj no­ći − „ko­lika li će biti fle­ka, kakve bo­je, 
i šta ako se tom momku ne digne?“ – nisu to do­žive­le jer su 
sve tri u ro­ku od ne­ko­liko ne­de­lja umrle jed­na za drugom. 
Batita, najmlađa, trinae­sto­go­dišnja se­stra umrla je prva od 
uje­da zmije u de­vičansku Ahilo­vu pe­tu upravo kada ju je 
mati prvi put, i po­red de­vojčinih jadikovki, nažalost po­sla
la na izvor po vo­du. Druga, se­damnae­sto­go­dišnja Zulika, 
zame­nila je ovo­ze­maljski svet za ne­po­znati ne­de­lju dana 
kasnije: po­se­kla se na ekser na zidu, ekser ko­ji je tamo 
go­dinama stidljivo i ne­prime­će­no strpljivo če­kao de­be­le 

prste i to­ple kapljice krvi mlade de­vojke. „Aha, uhvatio 
sam te, uobraže­na gaduro“, re­kao je ekser. Zulika je bila 
je­dina ko­ja je to čula. Ispo­stavilo se da je ekser bio suviše 
zarđao, nije pre­žive­la tro­vanje krvi. Tre­ća, Mino­ra, ko­joj je 
bilo de­vetnaest le­ta, ta je napro­sto umrla. Mirno, s će­bence
tom omo­tanim i sle­plje­nim oko punač­kog te­la, jed­nog obič
nog rad­nog dana pre pod­ne, tri ne­de­lje po­sle druge se­stre, 
u vre­me kada su svi u kraju spavali i hrkali.

Po­sle pre­više tuge čak i za stanovnike se­la Tuarirta, jer 
mada nisu bile najlepše na sve­tu, kad se sve­de račun, one 
su bile „naše“ najlepše de­vojke na sve­tu, održana je svetko
vina, s mno­go oduše­vlje­nja i bez mno­go mrlja. Bila je samo 
jed­na mrlja, jed­na ve­lika de­be­la mrlja na čaršavu be­lom 
kao sneg. Se­stre bi se po­no­sile.

Lamarato­va mati se ubrzo pre­se­lila go­re, u sve­kro­vu kuću, 
gde je stupila u potpuno drukčiji svet. Kroz ne­ko­liko dana 
do­šla je do zapre­pašćujućeg otkrića da je mladost zapravo 
pro­ve­la kao sko­ro­je­vić. Od­jed­nom, već prvog jutra po­sle 
prve brač­ne no­ći, pro­budila se sama u kre­ve­tu. On mo­ra 
da je otišao na pijacu, shvatila je. A onda se na nju pro­dra
la sve­krva da kao no­vi član u kući svog muža mo­ra ne­što i 
da radi. „Šta to tre­ba da radim“, re­če mati, izvuče se iz kre
ve­ta, ob­uče najlepše haljine i stade pred sve­krvu da do­bije 
uputstva. Tre­balo je da pe­če palačinke, me­si te­sto, do­no­si 
vo­du, čak i da se po­vre­me­no po­brine oko ko­ze, a to je bio 
tek po­če­tak.

To grubo skidanje ve­la čvrstom rukom – stvarnost na 
ko­ju su je upo­zo­rile po­kojne se­stre, re­či ko­je kao da su 



Ab­delkader Benali22 Svad­ba kraj mo­ra 23

leb­de­le iznad kuće − to­liko je ogorčilo Lamarato­vu majku 
da je u njoj zase­jano zrnce nade ko­je je tre­balo da je oslo
bo­di dahtanja i pre­zno­javanja. Zrnce snažne vo­lje po­staće 
de­te ko­je će joj po­mo­ći u svem tom se­ljač­kom po­slu. Ova
ko se više ne mo­že, po­misli ona i stade da širi no­ge pred 
mužem još više u tim danima me­de­nog me­se­ca – ve­štinom 
je prilič­no brzo ovladala − tako da je mo­gao da pro­dre u 
nju još dublje kako bi tamo ostalo još više se­me­na, što je 
po­ve­ćavalo mo­gućnost da se zač­ne de­te ko­je će je oslo­bo
diti te­škog rada. Ako to Sidi Rabi že­li, do­dala bi u nastu
pu pragmatizma. I čudo se do­go­dilo prilič­no brzo: tač­no 
po­sle osam me­se­ci ro­dio se sko­ro če­tiri kilo­grama te­žak 
mali Lamarat (ime je do­bio tek kasnije).

Na dan kada je de­te ro­đe­no svako je bio zauzet svo­jim 
po­slo­vima. Otac je tog dana bio u Ne­mač­koj, de­da je mla
tio žito, baka je otišla u po­tragu za krpama kako bi zaustavi
la krvare­nje, a no­vo­pe­če­na mati bila je po­malo razo­čarana 
jer se de­te ro­dilo me­sec dana ranije, što je značilo da je 
me­sec dana manje uživala svu pažnju ko­ju je iziskivala 
trud­no­ća – te­ško onom ko ne­što od­rekne trud­nici, jer će iz 
to­ga pro­iste­ći une­sre­će­na de­ca. Ali po­sto­ji više načina ko­ji 
vo­de u bespo­sle­nost: tako ona od­luči da se što je mo­guće 
više po­sve­ti de­te­tu ili bar da se što više bavi de­te­tom, da ga 
beskrajno ljulja, da ga što če­šće do­ji dok je ne zabo­le brada
vice, da se bavi bilo čime što bi je spaslo palačinaka i do­no
še­nja vo­de. Sre­ćom po majku − a po­malo i po de­te − nije 
pro­šlo ni šest me­se­ci a ona kre­nu, s no­vim zabušantom (i 
to je bilo pro­računato: de­vojčica) u trbuhu i de­čačićem na 
rukama, na dale­ki se­ver da nađe re­lativni mir u kući s drve
nim po­dom i s ante­nom na kro­vu. I ona po­misli: ko­nač­no! 

Ovde me niko ne­će te­rati da pe­čem palačinke, nikada se 
više ne­ću starati o ko­zama niti će mi u glavi od­zvanjati sve
krvino ble­janje. I tako je Ho­landija, ze­mlja mako­vog se­me
na − ko­ju je sve­krva tvrdo­glavo zvala Ne­mač­ka − po­stala 
manje-više njen spas.

Mo­sa je bio očev mlađi brat. A tako­đe i oso­ba ko­ju je Lama
rat tre­balo da pro­nađe i ko­ji je u se­lu kraj mo­ra napravio 
gužvu, stric ko­ji je pro­pustio da maše Lamaratu kada je 
ovaj s majkom kre­nuo na „Zapad“, jer je bio zauzet bulje
njem u de­vojke kraj izvo­ra. U de­vojke s papučama i zavr
nutim pantalo­nama ko­je su ličile na do­nji deo pižama, 
zvoncima u ko­si, s maramama oko punđi, ko­je nisu zatvara
le usta. Mo­sa je ludo­vao za tim de­vojkama, mada ni jed­na 
je­dina nije ludo­vala za njim. Ali od sveg tog gle­danja po­sta
jalo mu je to­plo, a to­plo­ta traži odušak, i zahvaljujući svim 
tim moćnim te­le­snim re­akcijama do ko­jih je do­šlo i priča
ma ko­je su ko­lale, već u tako ranom uzrastu našao je put 
u Me­liljijar, grad šalo­ma�, že­na i sipaj mi još je­dan rikar.** 
Nije mu bilo ni dvanaest go­dina kada je uradio ne­što što 
je razumeo tek pet go­dina kasnije.

Sa do­laskom bio­sko­pa, auto­busa i ruše­njem je­vrejskih 
sinago­ga, nastala je u Me­liljijaru ne­ka vrsta trgo­vine. Grad 
je bio pre­plavljen onima ko­ji su že­le­li da se njo­me oko­riste. 
To je že­leo i Mo­sa, ko­ji je u Me­liljijaru radio sve, samo nije 

� šalom (heb.) – mir, napre­dak; tradicio­nalni je­vrejski po­zdrav.(Prim. 
prev.)
** rikar (fr. Ricard) – francusko alko­holno piće sa se­me­nom anisa. Najpo
znatiji je Pernod Ricard. (Prim. prev.)
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znao šta radi. Ali je znao da ono čime se bavi, če­mu se pre
davao s ube­đe­njem ali i s nervo­znom po­žudom, nije bilo 
do­zvo­lje­no. To nije bilo do­bro, bilo je zabranje­no vo­će, pro
kle­to; to je bilo samo za od­rasle, ne za de­cu, ukratko, bio je 
to haram.� To je bio haram i to si znao zato što... zato što 
se o to­me nije go­vo­rilo, a ako se ne­što i re­klo, onda je re­če
no tako tiho da nisi mo­gao a da ne čuješ, i u tom slučaju bi 
od­mah čuo gde to mo­žeš da radiš i ko­liko će te ko­štati da 
to radiš, i ko­liko puta, ali pre sve­ga, a to je re­če­no izuzetno 
tiho, da je za te­be bo­lje da to uopšte ne radiš.

No, ispo­stavilo se da je to bio haram i za male i za ve­li
ke de­čake.

„Zabo­ga, pa muškarac sam i do­bro znam šta tre­ba da 
radim s tim de­vojkama, i zašto onda ne bih! Osim to­ga, 
ko kaže da su že­ne zabranje­ne pre braka, ne­moj da me 
zasme­javaš!“

Mo­sa, sin Mahilara Minara po­re­klom iz Tuarirta, tog sli
ko­vitog se­la kraj mo­ra, ko­ji je pričao svom ocu svaki put 
kada bi do­šao kući ko­liko je po­vre­dio svaki prst, već je u 
ranoj mlado­sti po­stao zavisnik od že­na. Bio je ve­o­ma re­čit 
sa kurvama, beznade­žno zaljubljen u de­vojke s kaniranom 
ko­som, kraljice ulice. Niko nije znao šta je on tamo radio − 
ali nikada se i nije znalo šta ko tamo radi − niko nije znao 
da je Mo­sa, kada bi išao u Me­liljijar, uvek no­sio sopstve­ne 
zalihe bo­ranije, klipo­va kukuruza i gro­žđa, i zaradu od to­ga 
pre­bacivao iz uobičaje­nog le­vog dže­pa u de­sni, i da je ve­zi
vao ko­nja za drvo na tržnici čim bi sve raspro­dao i žurno 
se uputio u ženski raj, bar Lo­litu.

� haram (ar.) − pro­kletstvo, gre­ho­ta. (Prim. prev.)

Niko nije znao šta je on radio tamo, u kurvinskom gne
zdu, ali mo­ra da je bilo ovako ne­što: že­ne sa osenče­nim 
očima i pro­muklim zavo­dljivim glaso­vima, muškarci ko­ji 
igraju uz zvuke do­bo­ša i vio­le de gambe, i sve to besplat
no, dame u najlonkama, oči usme­re­ne u pe­tlje ko­je su oti
šle i dlačice ko­je vire iz njih, sto­lo­vi se ljuljaju, ruke tre­su, i 
na kraju mu tako priđe ne­ka ženskica, sed­ne po­red nje­ga, 
miluje mu ruke i briše znoj – do tog tre­nutka Mo­sa nije 
pro­go­vo­rio ni reč, samo je gle­dao − a kada se vratio u Tua
rirt i kada bi ga upitao ne­ki od se­o­skih drugara ko­ji bi iskr
snuo iza po­lja s lukom i kaktusima: „Gde si ti, nisi valjda 
opet išao na tucanje?“, znao je tač­no da je do­voljno napravi
ti samo je­dan gest, je­dan je­dini znak − jed­no­stavno bi klim
nuo glavom, a to je značilo ne­što kao: bo­gamu, je­ste, tucao 
sam! Onda su svi od­mah znali: aha, bio je u Ku­ći pst-pst.

Ne, ona je ta što ima šta da kaže ...! (Glas že­ne od­re­đuje 
nje­nu ulič­nu ce­nu.) Nje­no ime? Sve­jed­no, ko­je smisliš, Noć
na Senka, Ro­zmari, Funta Džige­rice, Ne­fre­te­ta, ili napro­sto 
banalno: konkubina. Ona re­če: „Samo napred, nisi baš ve­li
ki, ali i mali mo­že po­vre­me­no da bude ve­o­ma fin, ko­liko 
imaš novca, čo­ve­čiću?“ Onda ustanu i ostavljaju za so­bom 
vrtire­pe i ispičuture, i izvuku se napo­lje u po­dnevno sve­tlo, 
u ho­tel Lo­lita, u nje­nu so­bu za do­te­rivanje. Dok skida naj
lonke i stavlja no­vac u kutijicu, ona kaže: „Hajde, le­zi, zar 
ne znaš da go­vo­riš? Je­si li jutros do­bro oprao muda, a, mali
ša? Pridržavaš se ritualnog umivanja, zar ne, mališa?“

I Mo­sa klima glavom, da, naravno, da, ovde, da, ne, da 
uvek, da, i šta sad tre­ba da radim, a šta ćeš ti da radiš? 
Le­žim li kako tre­ba, mrd­ni malo go­re-do­le ne smem da 
te do­taknem ne­ma po­ljubaca šta je sad pa to le­tim lepše 



Ab­delkader Benali26 Svad­ba kraj mo­ra 27

je ne­go da muzem krave pe­na i albumi za le­plje­nje slika 
napred-nazad i oko­lo sranje evo do­lazi o ne tako brzo i 
time se priča završila. Šta je to ona uradila s Mo­som? On 
to nije više tač­no znao. Ve­o­ma mno­go, tako se Mo­si čini
lo. Ve­o­ma malo, mislila je ona uvek.

Šta bi bilo da je otac znao za Mo­sine od­laske u Me­liljijar? 
Da li bi onda re­kao svom mališi Lamaratu: „Mo­sa go­sa 
lo­sa, tvoj stric strika čika, tvoj le­pi stric naučiće te da plivaš 
u našem uzburkanom to­plom mo­ru.“ Da li bi se usudio da 
svo­ju kćer ko­ja je gle­dala iz kre­ve­ca uda za nje­ga, da nju i 
nje­nu čast traći na Mo­su? Mi to ne znamo. Ali otac je pri
čao o svom bratu i go­licao je svog sina dok se ovaj ne bi 
zace­nio od sme­ha.

Mo­sa, ko­ji je sam se­be go­licao, jed­no pet go­dina stari
ji od Lamarata, od­rastao je okružen duhom svog ve­likog 
brata, Lamarato­vog oca. Nije mo­gao ni ašov da zarije u 
ze­mlju, ni luk da iščupa, ni magarca da od­ve­de na izvor 
u San Anto­nio, a da ga ne pre­sretne ne­ko ko bi iskrsnuo 
iz kuća i sa brda i upitao: „Kako ti je brat tamo na se­ve­ru 
i kada ćeš i ti nje­go­vim sto­pama?“ Ah, kažeš ti u se­bi, ne 
re­aguj, samo slegni rame­nima: „Do­bro je, sve je u re­du“, i 
nastaviš sto­ič­ki svoj put. Ali kako da izbegneš to­liku pažnju 
kad svako pita: „A kada ćeš ti na se­ver?“ Uostalom, tamo 
ima brata, ne­ko­ga ko će mu po­mo­ći oko novca, po­sla, od­la
ska u Evro­pu − i to još u kakvu Evro­pu, ne tamo ne­ku Špa
niju, gde će te Franko­vi psi omalo­važavati i pljuvati, ne 
Francusku, ne Ne­mač­ku, već najbo­lju na sve­tu ’Olandu! 
Samo bi budala pro­pustila takvu priliku. „Ali šta to tamo 

ima če­ga ovde ne­ma“, od­go­vo­rio bi pro­laznicima ko­je je 
smatrao najbo­ljim prijate­ljima. „Pa ne umire­mo ovde od 
gladi? Ili mo­žda umire­mo? Po­gle­daj lo­zu kako napre­duje, 
use­ve, luk, šargare­pu, plavi patlidžan, a kasnije su tu i naši 
njam-njam divni klipo­vi kukuruza − i najvažnije − kaktu
so­vi plo­do­vi ovde rastu tek tako: iza kuće imam puno po­lje 
kaktusa!“ „Brbljaš glupo­sti, idio­te, i potpuno si slep“, re­ko
še oni. „Slušaj do­bro: Tuarirt izumire“, i po­kazaše širo­kim 
po­kre­tom oko­linu, od jed­nog planinskog vrha do drugog, 
sa suncem izme­đu njih − ako sada plje­sne­te rukama, uga
siće­te sunce, prava ste skupina mrzave­ca, po­misli Mo­sa, 
ali ne ne­prijateljski − na isuše­nu ze­mlju, to im je mo­rao 
priznati, ko­ja se sve više sušila. I vino­grade ko­ji su pre­ma
lo do­no­sili. Danas se svako bavi po­vrćem, ali gde god da 
živiš, u Me­liljijaru ili u Aligradu, ne­ćeš od to­ga zaraditi ni 
pre­bije­nu paru. Da li je istina to što kažu, ili ja se­be suvi
še ob­manjujem, razmišljao je Mo­sa. „Ne, dragi moj, no­vac 
je tamo go­re kod brata, sasvim sve­jed­no ko­jom se vrstom 
po­sla tamo bavi.“ I tako je uvek bivalo kada bi sreo ne­ko
ga, i čo­vek bi bio lud kada im malo ne bi davao za pravo, 
ma ko­liko izgle­dalo ne­stvarno da su tamo go­re na se­ve­ru 
ulice po­plo­čane zlatom.

U to vre­me Mo­sa je po­čeo da misli o že­nid­bi sa kćer
kom svog brata, Re­be­kom, ko­ja se, tamo u Manzad­stadu, 
gradu mako­vog se­me­na, igrala sa drugaricama.


